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Mal 1:2 1 have loved you, saith the LORD. Yet ye say, Wherein
hast thou loved us? not Esau Jacob's brother? saith the
LORD: yet I loved Jacob,

Mal 1:3 And | hated Esau, and laid his mountains and his heritage

waste for the dragons of the wilderness.



Mal 1:2 'Hydmmea vpds, Aéyst kKUproc. kal slrate ‘Ev tivi ffydnncog
Npés; o0k ddehpdg v Hoav 10D Iakof; Aéyer kOprog: kal

Nydrnoa tov lokw,

Mal 1:3 tov 6¢ Hoav éplonca kal €raéa T dpra avtob &ig

aeaviepov Kol v kAnpovopiav avtol &ic d6pata Eprjpov.

Mal 1:2 | have loved you, saith the Lord. And ye said, Wherein
hast thou loved us? Was not Esau Jacob's brother? saith the
Lord: yet I loved Jacob,

Mal 1:3 and hated Esau and laid waste his borders, and made his

heritage as dwellings of the wilderness?
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(G-NT-TR (Steph)+) ke0wg As %Y yeypamron it is written %

V-RPI-3S 3588 T-ASM
TOV 1okop Jacob

V-AAI-1S 3588 T-ASM 1161 CONJ
TOV o< but

2381 E-PR nyonnca have I loved %

2269 N-PRI
noov Esau guio 060

have | hated, %% VAAS
(KJV) As it is written, Jacob have I loved, but Esau have | hated.
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(KJV) Behold, I will send my messenger, and he shall prepare the
way before me: and the Lord, whom ye seek, shall suddenly come
to his temple, even the messenger of the covenant, whom ye delight

in: behold, he shall come, saith the LORD of hosts.

(LXX) 160V £€yw €€omooTéLA® TOV AyyehdV pov, Kol EmpréweTol

000V PO TPOoGwWToL nov, Kol £Ealpvng et elg TOV vaov Eavtol

KUpLog, OV Vel {ntelte, Kal 0 dyyehog Tijg o100 KNG, OV LUELS
0éleTe: 160V EpyeTan, AEyel KUPLOG TAVTOKPAT®P.

(Brenton) Behold, I send forth my messenger, and he shall survey
the way before me: and the Lord, whom ye seek, shall suddenly

come into his temple, even the angel of the covenant, whom ye take

pleasure in: behold, he is coming, saith the Lord Almighty.
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4675 P-2GS

0dov way oov thy gumpocOev

1715 PREP 4675 P-2GS

before cov thee.

(KJV) For this is he, of whom it is written, Behold, | send my
messenger before thy face, which shall prepare thy way before
thee.
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gvin apopntorg prophets,

2400 V-2AAM-2 1473 P-1N 649 V-PAI-1
1wov Behold > gyo | ° amootello send 3

OV 3588 T-ASM (I'Y’YE;\.OV messenger 32 N-ASM pov my 3450 P-1GS Tpo

toig the

4253 PREP 4383 N-GSN 4675 P-2GS

before
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npocmov face cov thy og Which
katackevacel shall prepare % VA gy P TASFE 50y

3598 N-ASF 1715 PREP

way cov thy,
4675 P-2GS

4675 P-2GS

enmpocev before cov thee,

(KJV) As itis written in the prophets, Behold, I send my
messenger before thy face, which shall prepare thy way before
thee.
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kotackevooel shall prepare 000V

way BNASE 5oy thy

4675 P-2GS

4675 P-2GS 1715 PREP

enmpocBev before cov thee.

(KJV) This is he, of whom it is written, Behold, | send my
messenger before thy face, which shall prepare thy way before
thee.
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Mal 4:5 Behold, I will send you Elijah the prophet before the

anaN

coming of the great and dreadful day of the LORD:
Mal 4:6 And he shall turn the heart of the fathers to the children,

and the heart of the children to their fathers, lest | come and smite

the earth with a curse.



Mal 4:4 (3:22) kal 60V €yw dmootélhm DUy Hhav TOv Ocofitny

wplv ELOELY Njuépav kvplov TNV peydiny kol Empavi,

Mal 4:5 (3:23) 0g dmoxatactiosl Kapdlay TaTpog TPOS VIOV Kal
Kopdlav avOpwmov Tpodg TOV mAnclov aTol, pun €A0m kal
ToTdEo TV Yijv aponyv.

Mal 4:5 And, behold, I will send to you Elias the Thesbite, before

the great and glorious day of the Lord comes;
Mal 4:6 who shall turn again the heart of the father to the son, and
the heart of a man to his neighbour, lest I come and smite the earth

grievously.
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Mat 17:10 kon And % N ganpoyeay asked VAP gurov

- . 846 P-ASM 3588 T-NPM 3101 N-NPM
his ot the

podnTau disciples aVTOV

him *°P*M jevovreg saying
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2064 V-2AAN 4412 ADV
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grBey come apoTov first.
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come % VPN powrov shall first ““A°Y kar and % <O

600 V-FAI-3S 3956 A-APN

OTTOKOTOGTIGEL Festore mavrta all things,

Mat 17:10 And his disciples asked him, saying, Why then say the
scribes that Elias must first come?
Mat 17:11 And Jesus answered and said unto them, Elias truly

shall first come, and restore all things.
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Mal 4:5 Behold, I will send you Elijah the prophet before the
coming of the great and dreadful day of the LORD:
Mal 4:6 And he shall turn the heart of the fathers to the children,
and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite

the earth with a curse.

Mal 4:4 (3:22) kal (600 &yw dmostérlo® DUV Hlwav 1OV Ocofitny
nplv EAOETY Nuépav kvplov TNV peyainy kol Emeavi,

Mal 4:5 (3:23) 0¢g drokaTaotcsl Kapdiov Tatpdg mpods viov Kol
Kapolav avOpwmov npdg TOV TAnclov avtol, pun EL0m kal
ToTdE® TNV Yijv Apony.

Mal 4:5 And, behold, I will send to you Elias the Thesbite, before
the great and glorious day of the Lord comes;

Mal 4:6 who shall turn again the heart of the father to the son, and

the heart of a man to his neighbour, lest | come and smite the earth

grievously.
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CONJ 1847 V-APS-3S

e€ovdevoOn be set at naught.

Mar 9:11 And they asked him, saying, Why say the scribes that
Elias must first come?

Mar 9:12 And he answered and told them, Elias verily cometh

first, and restoreth all things; and how it is written of the Son of

man, that he must suffer many things, and be set at nought.
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Mal 4:5 Behold, I will send you Elijah the prophet before the
coming of the great and dreadful day of the LORD:

Mal 4:6 And he shall turn the heart of the fathers to the children,

and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite

the earth with a curse.

Mal 4:4 (3:22) kai (600 €y® dmootérlm LUy Hhav Tov Osofitny
nplv ELOELY Njuépav Kuplov TNV peydiny Kol Empavi,

\

Mal 4:5 (3:23) 0g dmokaTacTNGEl Kopdiay TaTpOc mpoOc VIOV Kal

Kopdlav avOpwmov podg TOV tAnciov aVToU, i €10 kal

ToTAE TV Yijv Aponyv.



Mal 4:5 And, behold, I will send to you Elias the Thesbite, before
the great and glorious day of the Lord comes;

Mal 4:6 who shall turn again the heart of the father to the son, and

the heart of a man to his neighbour, lest I come and smite the earth

grievously.
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wisdom ooy of the just etolpacal to make
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(KJV) And he shall go before him in the spirit and power of Elias,
to turn the hearts of the fathers to the children, and the disobedient
to the wisdom of the just; to make ready a people prepared for the
Lord.
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